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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful

PREFACE

Praise be to Allah, the Lord of the Worlds, Who has said in His Noble Book,
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“(This is) a blessed Book which We have revealed to you, that they may ponder over its Verses and
those of understanding would be reminded.” [Al-Quran 38:29];
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“Then do they not ponder upon the Quran, or are there locks upon their hearts.”
[Al-Quran 47:24].
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“And to recite the Quran, and whoever is guided is only guided for (the benefit of) his own
soul.” [Al-Quran 27:92].

And may peace and blessings of Allah be upon the Prophet, Muhammad (SAWS), who said: “The best among
you is he who learns the Quran and then teaches it (to others).” [Bukhari].

Obligations of the Quran on every Muslim
Based on the Quran and Hadith, it can be said that every Muslim has the following obligations towards the
Quran

» To believe in the Quran;

» Toread it and recite it daily;

» To understand its commandments;
» To act upon its teachings; and

» To convey its teachings to others

It is obvious that most of these obligations cannot be fully discharged unless the understanding of the Quran is
acquired! When those who were given the book of Allah could no longer prove themselves to be its worthy
bearers, they were described as donkeys laden with books. Allah (SWT) says:
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“The likeness of those who were entrusted with the Taurat then they did not bore it (i.e., failed in the
obligations), is like the donkey who carries volumes (of books but understands nothing from
them).” [Al-Quran 62:5].



On the Day of Judgment our beloved Prophet (SAWS) will say:
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“And the Messenger will say, ‘O my Lord! Indeed, my people treated this Quran as a forsaken thing.”
[Al-Quran 25:30].

Most of us devote a precious part of our lives to build our careers. We study a number of books, most of them in
detail, in our schools, colleges, and universities. All these hardships are made to achieve the worldly gains. Do
we devote at least a small percentage of our lifetime to the study of the Quran, which contains true guidance for
achieving the success in this life and in the eternal life hereafter?

We want newspaper as soon as we get up in the morning and we read books and magazines of our fancy. It is
indeed very sad that we have plenty of time at our disposal for everything except for studying the Quran.

Only if we could regularly recite the Quran with understanding, it would not only strengthen our faith but
revolutionize our true relationship with Allah.

Importance of Understanding the Quran via the Arabic Text

The Quran is revealed in Arabic. It is neither prose nor poetry but a unique combination of both. It is simply
inimitable and untranslatable. However, in spite of the limitations of translation, a sincere reader of the Quran
will not be deprived of guidance. The message of the Quran is so powerful that it will have its due effect on the
reader even if one reads the ‘translation’ only. But to feel the real charm of its originality by one's heart, mind,
and reason, and ultimately by the soul, one should understand the Quran via the Arabic text.

We are linked with the Quran through one or all of the following sources: one's own recitation, listening to it in
individual/congregational prayers, and audio and video channels. However, it is essential that we understand the
full message of our Creator.

Easy to learn

It may be emphasized here that there are around 80,000 words in the Quran but the actual words are only around
2000!!! This could also be termed as one of the many miracles of the Quran. Accordingly, if a reader decides to
learn only 10 new words everyday, he can understand the basic message of the Quran within a period of seven
months! So it is indeed very easy to understand the Quran, provided one is willing to learn it.
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“And We have certainly made the Quran easy to understand and remember, so is there any

who will remember (or receive admonition)?” [Al-Quran54:17,22,32,40].
This present work may not be termed as an addition to the existing translations, but an attempt to equip the
reader to understand the revelation directly from the text; thus it will Insha-Allah be a very useful tool for those
who are willing to study the Quran and try to understand it. A beginner can bear in mind the meanings of each
Arabic word provided right below it. Since many words are repeated in the Quran, the student will find for
himself that within a few months of regular study, he is indeed able to understand the Quran through the text
itself.



This present work may not be termed as an addition to the existing translations, but an attempt to
equip the reader to understand the revelation directly from the text; thus it will Insha-Allah be a
very useful tool for those who are willing to study the Quran and try to understand it. A beginner
can bear in mind the meanings of each Arabic word provided right below it. Since many words
are repeated in the Quran, the student will find for himself that within a few months of regular
study, he is indeed able to understand the Quran through the text itself.

It may also be pointed out that a beginner does not have to, in the start itself, be worried about
learning extensive grammar or how to speak the Arabic language. In fact, one has to develop
vocabulary before learning grammar for the following reasons:

e A child first learns words and then starts linking them together. We speak our mother
tongue fluently without ever learning the grammatical rules. That is to say, we learn it by
repeatedly listening to the words.

e Learning extensive grammar before improving vocabulary is like putting the cart before
the horse. Or it is like learning different styles of swimming by moving hands in the air
inside a swimming pool without water. One has to fill the swimming pool with water
(i.e., increase vocabulary) and then learn to swim (i.e., to connect the words with
grammatical rules).

Importance of daily recitation
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“Indeed, those who recite the Book of Allah, and establish prayer, and spend out of what
We have provided them secretly and openly, they hope for a transaction (profit) that will
never perish.” [Al-Quran 35:29].

We should therefore make it binding upon ourselves, among others, to recite the Quran everyday
along with an effort to understand it via the Arabic text. If we recite one Ju'z (para) everyday, we
can complete the Quran once every month. This will not only strengthen our faith but also
revolutionize our relationship with Allah.

Some features of this work:

Even though there are many translations of the meanings of the Quran, they do not help the

reader in linking the Arabic words to their meanings. The only purpose of this word-for-word

translation is to facilitate learning the language of the Quran. Even though a few word-for-word

translations exist but the format of the present work is different from them.

e The meaning of each word is given right below it.

e The translation provided in the left column is kept close to the Arabic and not literal. The
objective of the whole exercise is to enable the reader understand directly from Arabic.

e Last, but not the least, the layout is such that it can also be used for regular recitation
enabling constant revision.
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Also, please note:

e The square brackets [ ] is placed on such words which are necessary in Arabic sentence structure but are not
used in the English sentence structure. For example, look at [the] below:

5 AV a5 ol

| (of) [the] Judgment. | (of the) Day [ (The) Master

e Parentheses ( ) are placed on those words which are not there explicitly in the Arabic text but the structure
of the complete Arabic sentence conveys the meanings which include those words. For example, look at (is)
below:
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(is) the Book, | That | [ Alif Laam Meem

In translating the words, every effort is made to choose the English word from the existing authentic Quran
translations. Among others, we have benefited from the translations of Saheeh International, Abdullah Yusuf
Ali, Pickthall, Shakir, Muhammad Mohar Ali, Muhammad Asad, Muhammad Taqi-ud-din Al-Hilali and
Muhammad Muhsin Khan extensively. The compilers will be grateful to those who can spare some time and
communicate the errors, if any, to them. Insha-Allah, they will be corrected in future editions of this work.
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2 | of the universe [ the Lord [(be) to Allah,| All praises and thanks
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1. In the name of Allah, the
Most Gracious, the Most
Merciful.

2. All praises and thanks
be to Allah, the Lord of
the universe.

3. The Most Gracious, the
Most Merciful.

4. The Master of the Day of
Judgment.

5. You Alone we worship,
and You Alone we ask
forhelp.

6. Guide us to the straight
path.

7. The path of those on
whom  You have
bestowed Your Favors,
not the path of those
who earmned  Your
wrath, and not of those
who go astray.
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But when [“We believe [d].”] they say, [ believe[d],| those who [ they meet | And when

Surah 2: The cow (v. 6-14) Part - 1
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6. Indeed, those who
disbelieve, it is same to
them whether you warn
them or do not warn
them, they will not
believe.

7. Allah has set a seal
on their hearts and on
their hearing, and on
their vision is a veil.
And for them is a great

& punishment.

)
8. And among the people
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)

there are some who say,
“We believe in Allah and
inthe Last Day,” but they
are not believers (atall).

9. They seek to deceive
Allah and those who
believe, but they do
not deceive except
themselves and they do
notrealize t.

10. In their hearts is a
disease, so Allah has
increased their disease,
and for them is a painful
punishment  because
they used to lie.

11. And when it is said to
them, “Do not spread
corruption on the earth,”
they say, “We are only
reformers.”

12. Indeed, they are the
ones who  spread
corruption, but they do
not realize it.

13. And when it is said to
them, “Believe as the
people have believed,”
they say, “Should we
believe as the fools have
believed?” Indeed, they
themselves are the fools,
but they do not know.

14. And when they meet
those who believe, they
say, “We believe.” But
when




they are alone with their

evil ones, they say,
“Indeed, we are with
you, we are only
mocking.”

15. Allah mocks at

them, and prolongs them
in their transgression
(while) they wander
blindly.

16. Those are the ones
who have  bought
astraying (in exchange)
for guidance. So their
commerce did not profit
them, nor were they
guided.

17.  Their example is
like the example of one
who kindled a fire; then,
when it lighted all
around him, Allah took
away their light and left
them in darkness, so
they do not see.

18. Deaf, dumb, and blind
- so they will not return
(to the right path).

19. Or like a rainstorm
from the sky in which is
darkness, thunder, and
lightning. They  put
their fingers in their
ears to keep out the
stunning  thunderclaps
in fear of death. And
Allah encompasses the
disbelievers.

20. The lightning almost
snatches away  their
sight.  Whenever it
flashes for them, they
walk therein, and when
darkness covers them,
they stand (still). And if
Allah had willed, He
would certainly have

taken away their hearing X
and their sight. Indeed,(}v
Allah has power over Y

everything.

21. O mankind! Worship
your Lord, the One Who
created you and those
before you,
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Surah 2: The cow (v. 22-26)
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(like) even | an example |

so that you may become
righteous.

22. (He) Who has made
the earth a resting place
for you, and the sky a
canopy, and sent down
rain from the sky, and
brought forth therewith
fruits as provision for
you. So do not set up
rivals to Allah while you
know (the truth).

23. Andifyou are in doubt
about what We have
revealed to Our slave
(Muhammad ~ SAWS),
then produce a chapter
like it, and call your
witnesses other than
Allah, if you are truthful.

24. But if you do not do
(it), and you will never
be able to do (it), then
fear the Fire whose
fuel is men and stones,
prepared for  the
disbelievers.

25. And give good news
(O Muhammad SAWS!)
to those who believe and
do righteous deeds that
for them will be Gardens
under  which rivers
flow. Whenever they
are provided with a
provision  of  fruit
therefrom, they will say,
“This is what we were
provided with before.”
And they will be given
things in resemblance;
and they will have
therein purified spouses,
and they will abide
therein forever.

26. Indeed, Allah is not
ashamed to set forth an
example even of a
mosquito
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Surah 2: The cow (v. 31-36) Part - 1

and sanctify You?” He
said, “Indeed, I know
that which you do not
know.”

31. And He taught Adam
all the names. Then He
displayed them to the
angels and said, “Inform
Me the names of these, if
you are truthful.”

32. They said, “Glory be to
You! We have no
knowledge except what
You have taught us.
Indeed, it is You who are
the All-Knowing, the
All-Wise.”

33. He said, “O Adam!
Inform them of their
names.” And when he
had informed them of
their names, He said,
“Did I not tell you that I
know the unseen of the
heavens and the earth?
And I know what you
reveal and what you
conceal.”

34. And when We said to
the angels, “Prostrate to
Adam,” they prostrated,
except  Iblees. He
refused and was arrogant
and became of the
disbelievers.

35. And We said, “O
Adam! Dwell you and
your wife in Paradise,
and eat freely from
wherever you wish, but
do not approach this tree,
lest you be among the
wrongdoers.”

36. Then Shaitaan made
them slip out of itand got
them out from that




in which they were. And
We said, “Go down, as
enemies to one another;
and on the earth will be
your dwelling place and
aprovision foraperiod.”

37. Then Adam received
(some) words from his
Lord, and He turned
towards him (in mercy).
Indeed, it is He Who

is  Oft-returning  (to
mercy), the  Most
Merciful.

38. We said, “Go down
from it, all of you. And
when there comes to you
Guidance from Me, then
whoever follows My
Guidance, they will have
no fear, nor will they
grieve.

39. And those who
disbelieve and deny
Our Signs, they are the

companions of the Fire; ¢

they will abide in it&

forever.”

40. O Children of Israel!
Remember My favor
which I bestowed upon
you, and fulfill My
Covenant (upon you), I
will fulfill your covenant
(from Me), and fear Me
and Me alone.

41. And believe in
what T have sent down
confirming that which
is (already) with you,
and be not the first to
disbelieve in it. And do
not exchange My Signs
for a small price, and
fear Me and Me Alone.

42. And do not mix the
truth with falsehood or
conceal the truth while
you know (it).

43.  And establish the
prayer and give zakah
and bow down with
those who bow down.
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Surah 2: The cow (v. 45-52) Part - 1
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andyoul after him |the calf | youtook [ Then [ nights. [ forty  [(for) Musa




so that you may be
grateful.

53.  And (recall) when
We gave Musa the
Book (Taurat) and the
Criterion (of right and
wrong) that perhaps you
would be guided.

54. And (recall) when
Musa said to his people,
“O my people! Indeed
you have wronged
yourselves by taking the
calf (for worship). So
turn in repentance to
your Creator and kill
yourselves. That is best
for you in the sight of
your Creator.” Then
He accepted your
repentance. Indeed, He
is the Oft-returning (to
mercy), the  Most
Merciful.

55. And when you said,
“O Musa! We will never
believe you until we see
Allah manifestly,” so the
thunderbolt seized you
while you were looking
on.

56. Then We revived you
after your death, so that
youmight be grateful.

57. And We shaded you
with clouds and sent
down to you manna and
quails. Eat from the good
things, which We have
provided you. And they
did not wrong Us, but
they were doing wrong
to themselves.

58. And when We said,
“Enter this town and
eat abundantly from
wherever you wish, and
enter the gate bowing
humbly and  say,
‘Repentance,” We will
forgive your sins for
you. And We will
increase
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